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Tirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanligi ile
Litvanya Cumhuriyeti Adalet Bakanligi
Arasinda Isbirli§i Konusunda

Protokol

Bundan sonra "Taraflar" olarak anilacak olan Turkiye Cumhuriyeti Adalet
Bakanligi ile Litvanya Cumhuriyeti Adalet Bakanligzi;

Iki Taraf arasindaki dostca iliskileri pekistirmek arzusu ile,

Adli makamlarin toplum hayatindaki roliniin 6nemine inanmis olarak,

Hukuki alandaki bilgi ve deneyim dedisiminin her iki Tarafin c¢ikarlarina
hizmet edecedini belirterek,

Her iki Tarafin uluslararasi taahhiitlerini, ulusal mevzuatlarini ve
yetkilerini dikkate alarak,

Asagidaki gibi ANLASMISLARDIR:

Madde 1

Taraflar asagidaki konularda isbirligini gelistireceklerdir:

1. Hukuk ve adalet alanindaki Onemli gelismelere iliskin bilgi dedisimi;

2. Taraflarin ve onlarin adli makamlarinin &rgiitlenme ve faaliyetleriyle
ilgili deneyim degisimi;

3. Hakimlerin ve yardimci adalet personelinin egitiminin karsilikli Olarak
desteklenmesi;

4. Kanun tasarilarinin hazirlanmasi ve kanun hiikimlerinin
uygulanmasi ile ilgili bilgi degisimi;

5. Her iki Tarafa yararli diger hukuki ve adli konularda isbirligi.

Madde 2

isbu Protokol hiikiimlerinin uygulanmasi amaciyla Taraflar,
gerektiginde, isbirlidi sorunlarini ¢dzmek lizere, somut isbirlidi programlari
ve uzman veya calisma gruplari olusturabilecekleri gibi ©6zel programlar da
gelistirebilirler.

Madde 3

Taraflar, her iki Devletin adli makamlari arasinda dodrudan temas ve

deneyim degisimi kosullarini olusturacaklardir.
Madde 4

Taraflar, karsilikli yararlari bulunan konularda bilimsel konferanslar ve
seminerler diizenlenmesini kolaylastiracaklardir.

Taraflar, Bakanliklarina bagli kurumlarin temsilcilerinin katilimi veya
ele alinan konu hakkinda bilgi almalari suretiyle yararlanabilmeleri icin,
hukuk ve adalet alaninda Ulkelerinde gerceklestirilecek 6nemli uluslararasi
konferanslar ve seminerler hakkinda birbirlerine bilgi vermeyi Ustlenirler.

Madde 5

Taraflar, karsilikli yararlari bulunan konularda arastirma yapmak

amaciyla uzman degisimini tesvik edeceklerdir.
Madde 6

Bu Protokol c¢ercevesindeki konulara iliskin olarak yapilacak
yazismalarda, goénderen Taraf, kendi ana dilini Ingilizce cevirisi ile birlikte
kullanacaktair.

Madde 7

Karsilikli anlayis temelinde Taraflar, bu Protokol cercgevesinde kendi
ilkelerinde gerceklesecek faaliyetlerden dogan bitin giderleri
karsilayacaklardir.

Heyetlerin ziyaretlerinde yapilan giderler asagidaki sekilde
karsilanacaktir.

Misafir eden Taraf, kendi {ilkesi icerisindeki ulasim ve konaklama
giderlerini karsilayacaktir.

Gobnderen Taraf seyahat giderlerini karsilayacaktir.

Madde 8

Bu Protokol siiresiz olarak yiurtrliikte kalacaktir.

Bununla beraber, Taraflardan her biri, diger Tarafa bildirimde bulunmak
suretiyle Protokolii her zaman feshedebilir.

Fesih, diger Tarafin bu konudaki bildirimi aldigdi tarihten ¢ ay sonra
gecerlilik kazanacaktir.

Madde 9

Bu Protokol, her bir Tarafin Protokolil gecerli kilacak kanuni usullerin
tamamlandigini diplomatik kanaldan digerine bildirmesinden 30 giin sonra
yurtrlige girecektir.



Vilnius'da 2003 yili Nisan ayinin onbesinci giini Turkc¢e, Litvanca ve
ingilizce dillerinde iki ayri 6zgiin niisha olarak yapildi.

Tirkiye Cumhuriyeti Litvanya Cumhuriyeti
Adalet Bakanligi Adalet Bakanligi
Adina Adina

Cemil CICEK Vytautas MARKEVICIUS

Tirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakani Litvanya Cumhuriyeti Adalet Bakani



Protocol

On Cooperation Between

The Ministry of Justice of the Republic of Turkey
and

the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania

The Ministry of Justice of the Republic of Turkey and the Ministry of
Justice of the Republic of Lithuania hereinafter referred as "the Parties".

Desiring to strengthen friendly relations between the two Parties,

Being convinced in the important role of judicial authorities in the life
of society,

Noting that the exchange of knowledge and experience in the legal field
serves to the interests of both States,

Taking into account the international commitments, national legislation
and powers of the both Parties,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall promote the cooperation in the following directions:

1. Exchange of information on the major developments in the field of law
and justice;

2. Exchange of experience concerning organization and activities of the
Parties and their judicial authorities;

3. Mutual support for training of judges and auxiliary judicial personnel;

4. Exchange of information on drafting of laws and implementation of legal
provisions;

5. Cooperation in other legal and judicial matters which are of interest
to both Parties.

ARTICLE 2

For the purpose of implementing the provisions of the present protocol,
the Parties may, i1f necessary, set up concrete programmes of co-operation and
experts or working groups, which would settle the questions of co-operation as
well as develop specific programmes.

ARTICLE 3

The Parties shall create conditions for direct contact and exchange of

experience between judicial authorities of both States.
ARTICLE 4

The Parties shall facilitate the organization of seminars and scientific
conferences on issues of mutual interest.

The Parties shall also undertake to inform each other about major
international conferences and seminars in the field of law and justice held in
their respective countries so that the representatives of the institutions
under the auspices of their Ministries could have the benefit of participating
therein or receiving the information of the subject discussed.

ARTICLE 5

The Parties shall promote the exchange of experts to make researches on

the issues of mutual interest.
ARTICLE 6

In performing the correspondence concerning the questions in the frame
of this Protocol the sending Party shall use its native language along with
additional translation into English.

ARTICLE 7

On the basis of mutual understanding the Parties shall bear all the
expenses arising under this Protocol for the activities taking place in their
territories.

In the case of visits of delegations the financing shall be arranged in
the following way:

The receiving Party shall cover the expenses regarding the stay and
transportation within the territory of its State;

The sending Party shall cover the travel expenses.

ARTICLE 8

This Protocol shall remain in force for an indefinite period.

However each Party may denounce the Protocol at any time by giving a
notice to the other Party.

Denunciation shall take effect after three months from the date when the
other State has received such notification.

ARTICLE 9

This Protocol shall enter into force 30 days after the date when either

Party has reported to the other through diplomatic channels that the legal



procedures to make the Protocol valid have been completed.
Done in Vilnius on the fifteenth day of April 2003 in two authentic
copies in Turkish, Lithuanian and English languages.

For

The Ministry of Justice of
The Republic of Turkey
Cemil CICEK

Minister of Justice

For

The Ministry of Justice of
The Republic of Lithuania
Vytautas MARKEVICIUS
Minister of Justice






TURKI.]US RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERLIOS
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERIJOS
BENDRADARBIAVIMO

PROTOKOLAS

Turkijos Respublikos teisingumo ministerija ir Lietuvos Respublikos
teisingumo ministerija, toliau vadinamos ,,Salimiis*,

Siekdamos stiprinti draugi$kus abiejy Saliy santykius,

Biidamos isitikinusios, kad teisminé valdZia vaidina svarbu valdmenl
visuomenés gyvenime,

PaZymédamos, kad keitimasis Ziniomis bei informacija teisés srityje
pasitarnauja abiejy Saliy interesams,

Atslive!gdamos. i abiejy ﬁahq tarptautlmus isipareigojimus,
nacionalinius teisés aktus ir jgaliojimus,

SUSITARIA:

1 STRAIPSNIS
Salys skatina bendradarbiavima iomis kryptimis:
1. Keitimasis informacija apie svarbiausius jvykius teisés ir teisingumo srityje; |

2. Keitimasis patirtimi, susijusia su Saliy organizacine struktira, veikla bei
teisminémis valdZios institucijomis;
3. Savitarpio parama, mokant teiséjus ir pagalbinj teisminés valdZios institucijy

personala;

4. Keitimasis informacija apie jstatymy mnglmq ir teisiniy nuostaty
igyvendinima;

5. Bendradarbiavimas kitais abi Salis dominanéiais_tcisiniais ir teisminiais
klausimais;




2 STRAIPSNIS
Siekdamos jgyvendinti Sio prﬂfukﬂle nuostatas, Salys gali, jei
‘reikalinga, parengti konkretias bendradarbiavimo programas ir sudaryti eksperty
arba darbo grupes, kuriose biity sprendZiami bendradarbiavimo klausimai bei
rengiamos konkre¢ios programos. '
3 STRAIPSNIS
Salys sudaro salygas tiesioginiams kontaktams bei keitimuisi patirtimi
tarp abiejy valstybiy teisminés valdZios institucijy.

4 STRAIPSNIS

Sal}rs sudam tinkamas salygas seminary bei mﬂkshmq konferencijy
organizavimui abi Salis dominan&iais klausimais.

Salys taip pat isipareigoja informuoti viena kit apie svarbiausias
tarptautines konferencijas ir seminarus teisés ir teisingumo srityje, surengtus jy
Salyse, tam, kad jy ministerijy kompetencijos srityje esanciy institucijy atstovai
galéty juose dalyvauti ar gauti informacijos apie svarstomg tema.

5 STRAIPSNIS

Salys skatina keitimasi ekspertais, su:klant atlikti tyrimus abi Salis
dominanéiais klausimais.

6 STRAIPSNIS

Susiralinéjant Sio protokolo  remuose esanciais klausimais,
siunéianéioji Salis naudoja savo nacionaling kalbg kartu su vertimu j angly kalba.

7 STRAIPSNIS

Salys padengia visas pagal 3 protokola kylangias iSlaidas, susijusias
su jy teritorijoje vykstan&ia veikla, remdamosi savitarpio supratimu.

Delegacijy vizity atveju, finansavimo klausimai sprendZiami tokia
tvarka:



‘Delegacija priimantioji Salis padengia iSlaidas, susijusia$ -su
pragyvenimu ir kelionémis tos valstybes teritorijoje;

Delegacija siuniandioji Salis padengia kelionés iSlaidas.

- 8 STRAIPSNIS
Sis protokolas galioja neapibrézta laika,

Tadiau kiekviena Salis gali paskelbti §j protokola negaliojaniiu bet
kuriuo metu, prane$dama apie tai kitai Saliai.

Protokolas nustoja galioti praéjus .trims meénesiams nuo tokio
praneimo gavimo dienos.
9 STRAIPSNIS
Sis protokolas jsigalioja praéjus 30 dieny po to, kai abi Salys prane3a

viena kitai diplomatiniais kanalais, kad teisinés procediros dél protokolo galiojimo '
yra uzbaigtos.

Sudaryta Vilniuje, 2003 m. balandZio penkiolikta diena, dviem
egzemplioriais turky, lietuviy ir angly kalbomis, visi trys tekstai yra autentiski.

Turkijos Respublikos - ~ Lietuvos Respublikos
teisingumo ministerijos teisingumo ministerijos
vardu - ‘vardu
Cemil CICEK
T il CICES Vytautas MARKEVICIUS
eisingumo ministras

Teisingumo ministras



